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Afleidingen zijn bij Dal'trëkal'Kéik (spr. tr'ókal'Kéik), bij SiSkov trju­
kal'Kéik, en het gewestelijke trëkala (spr. tr'ókala), alle voor een trekker. 

Trij p, fluwelige stof, gebezigd als stoffering. Russ. trip, volgens Dal' 4, 
841: aerstjanoj barchat (wollen fluweel), vgl. 1, 128 op Barchat: bumatnyj 
zovut polubarchatom ili plisom; lierstjanoj utrechtskim barchatom ili 
triporn (het fluweel uit katoen noemt men halfHuweel of pluus; dat uit 
wol Utrechts fluweel of trijp). 

In Torg. Morsk. Ust. Tarif 14 van 1724 (Smirnov 296) leest men: Tripy 
aelkovye (zijden trijpen). Het woord staat eveneens in de russ.-ndl. 
woordenlijst bij Sewel (80°. 1717): Trip: parca (brokaat) . .. trijp. 

Dit alles doet aan ndl. oorsprong denken; daarnaast is de mogelijkheid 
evenwel niet uitgesloten van ontlening aan fr. tripe, ev. ital. trippa (Vasmer 
3, 139). In mei 1698 noemde P. A. Tolstoj in zijn reisjournaal (Obn.­
Barch. 2, 1, 75) als bekleding van de Venetiaanse gondels: lipalery ili 
tripy cvetnye ili inye izrjadnye parci tomu podobnye (behangsels of ge­
bloemde trijpen of andere dergelijke goede brocaten). 

Vgl. Pluus. 

Turf is in het russ. tori, dat gewoonlijk beschouwd wordt als een ontlening 
aan ndd., hd. tori, waaruit ook po. tori. Maar daarnaast staat bij Dal' 4, 
809 en 875 een vorm turl, die uit ndl. turl overgenomen zou kunnen wezen, 
terwijl de vorm tori ook in het ndl. voorkomt (Ndl. Wdb. 17, 1524), vgl. 
Linschoten 126: T'landt (van Wardhuys I)} en heeft ... gheen barn­
hout, dan maken van d'aerde, die veenachtich ... is, torf, ... t' welcke 
haer, niet langhe gheleden, van een Hollandts Schipper gheleert is. Wan­
neer Peter dan ook het woord tori gebruikt, kan dat zeer wel ndl. zijn, zie 
P. i B. Petra Vel. 2, 222 (80°. 1703): Iskat'vsemerno torlu, ctob bylo 
potspor'e drovam (op alle mogelijke manieren turf (tor/) zoeken ter ver­
vanging van brandhout). Daarnaast of later kan dan ook ndd., hd. tori 
mede van invloed zijn geweest . . 

Volgens De Bruyn 5880 zouden de Russen het turf maken van de Hol­
landers hebben geleerd: immers, wanneer hij met Peter de Grote op reis 
is van Moskou naar Voronez en zich bij de oorsprong van de Don bevindt, 
waar op la.st van de tsaar in 1702 een begin was gemaakt met het graven 
van een kanaal om uit de Don in de Oka, Wolga en zo in de Oostzee te 
kunnen komen, schrijft hij: Hier zagh ik ook eenen. Moddermolen naer 
de Hollandse wys gevormt, waer door, nadat zyn Majesteit het ys had 
doen opbreken, voor ons gezicht veengront wert opgehaelt. Dit veen la.et 
de Vorst te lande brengen, en daer turf van maken, gelyk hy in Hollant 
gezien had. Hier-toe zyn eenige schuren opgeslagen, en verscheide daer van 
reets met turf gevult. Wy beproefden dezen turf door aenleggenvan een 
vier, en bevonden dat hy zeer goedt was. 

1) Vardöhus in noordelijk Noorwegen, niet ver van de Russische grens. 
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Naast het afgeleide subst. torfianik: turfgrond, turfaarde, staat even­
eens de vorm turfian{k. 

Vanglij n, scheepsterm: lijn of eind touw waarmede sloepen en roeiboten 
worden vastgelegd. Russ. fálen', zie Zee- en Scheepst. 222. Daarnaast 
geeft Dal' 4, 1129 tevens fálin', een vorm die ook bij Usakov 4, 1053 
voorkomt, door de laatste ten onrechte verkla.a.rd uit ndl. vallijn. Met 
russ. fálen' naast fálin' uit ndl. vanglijn vergelijke men russ. portUlen' 
naast portUlin' uit ndl. portuurlijn (Zee- en Scheepst. 156), zie ook het 
slot van het artikel Rust en Rustlijn in Zee- en Scheepst. 174. 

Van onderen, uitroep om uit de weg te gaan wanneer iets van boven 
valt of wordt neergelaten. Russ. palundra, polundra, dat ook gebezigd 
wordt in verbindingen en uitdrukkingen bij het heien, zie Zee- en Scheepst. 
223. 

Vlag. Russ. {lag. Volgens Tichanov 90 in Brjansk flak, plur. flaki met 
het afgeleide adj. flaényj tegenover algemeen russ. flaznyj. Vgl. voor deze 
c het in Archangel gebruikelijke ww. fla,Cit', de vlag hijsen op een schip, 
zie Zee- en Scheepst. 227. Tichanov kent aan flak ook de betekenis van: 
vlaggedoek (flacnaja materija) toe. 

Oude plaatsen bij Smirnov 308, een uit de Signaly nadzir. vo flote 1: 
Nadlezit ... {lag ... rospustit' (Men moet ... de vlag ... laten waaien) 
en een uit Prokopovic (1681-1736), Slova i reci 1, 151: Uvideli necajanno 
flota podnesennyja {lagi (Wij zagen onverwacht de gehesen vlaggen van 
de vloot). 

Vlag(ge)doek. Russ. flágduk, zie Zee- en Scheepst. 227. Luka.Sevic 70 
geeft hiervoor een minder juiste vorm {lagduch. 

In de Torg. Morsk. Ust. Tarif 3 van 1724 (Smirnov 308) leest men: 
Garusnoi {lagduk (kemelgaren vlag( ge }doek). V gl. nog SiSkov (a 0 • 1795): 
Flagduk. Bunting. Etamine. 

Voet als maat. Russ. fut, zie Zee- en Scheepst. 229. Russ. woordenboeken 
en ook Vasmer 3, 222 beschouwen fut als ontleend aan eng. foot; de laatste 
wijst op een plaats in de brieven en papieren van Peter de Grote (P. i B. 
Petra Vel. 2, 2), aangehaald in Smirnov 319, waar sprake is van: 17 
aglinskich futov (17 èngelse voeten of foots). Maar juist het feit dat hier 
engelse voeten (foots) worden genoemd, kan er m.i. op wijzen dat de fut 
gewoonlijk een holl. voet was en die fut had volgens Dal' 4, 1158: 12 
djujmov (12 duimen). Dit leest men reeds in de russ.-ndl. woordenlijst 
van Sewel (80°.1717): 12 dolja ot futa nazyvaetca duim (het 12de deel van 
een voet wordt duim genoemd). In de P. i B. Petra Vel. 2, 176 worden 
trouwens ook Rijnlandse voeten (fut Rejnlandskich) aangetroffen, waarbij 
men ook niet a.a.n hd. fusz denken zal. V gl. ook het volgende woord. 
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Voetstok, een maatstok, in voeten en duimen afgedeeld. RU88. futltók, 
zie Zee- en Scheepst. 230. 

Voor de wind, met de wind recht van achteren. Russ. f6rdevind, zie 
Zee- en Scheepst. 231. Vachtin 353 accentueert f6rdevind en hieruit zijn 
de bij Dal' 4, 1149 voorkomende verbasteringen f6rdoven' en f6rdamen' 
ontstaan. Het eerste is gebruikelijk in Olonec en betekent daar: poryvistyj 
veter (rukwind); als voorbeeld dient het zinnetje: fordoven' segodnja 
porjadkom razygralsja (de rukwinden zijn vandaag flink losgebarsten). 
Het tweede schijnt in Archangel bekend te zijn voor een: poputnyj veter 
(gunstige wind), dezelfde betekenis die zowel russ. f6rdevind als holl. 
voor de wind ook kunnen hebben, vgl. KoenenB 761: voordewind (gunstige 
wind); zij zeilden met een voordewind de haven uit. Bij Gonearov 7, 6 
gebruikt een zeeman de gemeenzame verkorting fordák 1). 

Een plaats uit Peters tijd geeft Smirnov 312 uit de Signaly nadzir. vo 
flote 8 : Kogda ... admiral pochoeet, etob onoi (flot) sel by fordovint, 
togda . .. (Wanneer ... de admiraal wil, dat die (vloot) voor de wind 
gaat, dan ... ). Ook SiBkov (80°. 1795) heeft fordevind ... vent arrière. 

Voorpost, vooruitgeschoven wachtpost. Russ. forpó8t, volgens Dal'4, 
1151: peredovoj otvodnyj karaul, piket, ochrannaja sluzba (voorste 
afwerende wacht, piket, bewakingsdienst) en volgens Usakov 4, 1104: 
peredovaja ukreplennaja pozicija (vooruitgeschoven versterkte positie). 
Ook fig.: na forp08tach kul'tury (op de voorpo8ten der cultuur). 

Reeds in het begin der I8deeeuw in de Poln. Sobr. Zak. 5, nO. 3404 
(Smirnov 313): (Granicy) ukrepit' krepkimi i nadeZnymi forp08tami ((De 
grenzen) versterken met sterke en betrouwbare voorpo8ten). 

In de russ. woordenboeken wordt minder juist gewezen op hd. vorp08ten 
en hoewel Michel'son het bezwaar daartegen voelt, is zijn verklaring uit 
hd. vor en fr. po8te toch ook onjuist. 

V u urwer k is in het russ. fejervérk uit hd. feuerwerk, waaruit ook po. 
fajerwerk. Maar daarnaast staat in Peters tijd een vorm fejrverk, die uit 
ndl. vuurwerk kan zijn overgenomen, vgl. verouderd russ. goutfejr uit ndl. 
lWutvuur, vuur of bederf in hout (Zee- en Scheepst. 82). De I7de augustus 
1697 schrijft Peter uit Zaandam aan Winius (P. i B. Petra Vel. I, 186): 
Posly veeras' prinety gorazda s eestiju i segodni budut v kamedii, a 
pozaftree feirverk puskan budet (De gezanten zijn gisteren met grote eer 
ontvangen en ~ullen vandaag in de komedie zijn, en overmorgen zal er 
een vuurwerk worden afgestoken). En ter gelegenheid van de vrede van 
Rijswijk schrijft hij 29 october 1697 uit Amsterdam aan dezelfde (I, 208): 
Mir s Francuzom ueinen, i tret'evo dni byl feirverk v Gage i zdes' (De 
vrede met de Fransman is gesloten en eergisteren was er een vuurwerk in 

1) Vgl. bordák, euphemistische Umgestaltung von bordél' (Vasmet 1, 107); &1s­
mede de voornaam Ermálc van Ermolaj. 
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Den Haag en hier). Ook in de. russ.-ndl. woordenlijst van Sewel (St. Peters­
burg 1717) leest men: feirverk, ognennaja . potecha (vuurvermakelijk­
heid) ... vuurwerk. 

Nà.aàt fejrverk treft men ook fejverk aan, eveneens .een vorm die meer 
aàn ndl. vuurwerk doet denken dan aan hd. feuerwerk. In het Lexikon 
vokabulam novym staat: féjverk potécha 6gnennaja s figUry (vuurver­
makelijkheid met figuren). Een andere oude bewijsplaats geeft Obnorskij­
Barchudarov 2, 1, 119 uit een courantenbericht over de plechtige viering 
van Peter- en Paulsdag 1719 te St. Pietersburg : Posledi ze po zapade 
soInca byli preizrjadnye feiverki, i ognja v goru letuaeago i po vodam 
plavajuBCago bylo izobil'no (Daarna na zonsondergang waren er zeer 
goede vuurwerken, en vuur dat in de hoogte vloog en over de wateren dreef 
waS er overvloedig). Deze vorm fejverk (fejverok) komt nog wel als volks­
vorm voor b.v. bij Leskov, Oearovannyj strannik, cap. 9: fejverok, kak u 
nas v publienom sadu puskaJi (vuurwerk, zoals ze bij ons in de openbare 
tuin oplieten) en: ja ... perestal fejverki zee' (ik .. . hield op met vuur­
werken af te steken). 

Wafel, het bekende geruite gebak. Russ. váflja, in het Akad. Wdb. 1, 
;344 .omschreven als: eetverougol'nyj s kletkami blinok iz Zidkago rastvora 
krupieatoj- muki na slivkach i jajcach, ispeeennyj na osobo ustroennom 
zeleznom pribore (een vierhoekige kleine pannekoek met ruiten, uit een 
vloeibaar mengsel van bloem, room en eieren, gebakken op een bijzonder 
gemaakt ijzeren toestel). 

In de russ.-ndl. woordenlijst van Sewel (St. Petersburg 1717) leest men: 
vafel imja prjazen'e (naam van in boter gebakken deeg) ... wafel. 

In de russ. woordenboeken wordt váflja beschouwd als een ontlening 
aan hd. waffel; men zou dan misschien nog eerder kunnen denken aan 
ndd .. wafel. Toch is de ndl. oorsprong waarschijnlijker. Noemt niet het 
Ndl.-Fr. wdb. van Marin (2de druk, Amsterdam 1730) wafel een: dun 
gebak in Holland zeer gemeen 1 En zag niet de Groningse hoogleraar in 
de Ndl. taal- en letterkunde B. H. Lulofs nog in 1826 op de kermis te 
Wandsbeck bij Hamburg een echte Hollandse wafelkraam 1 of om het 
met zijn eigen woorden te zeggen, zoals hij het beschrijft in zijn Reis­
togtje met de stoomboot naar Hamburg in den zomer van 1826, 2, 3i}}: 
Immers, mijn vriend! er stond eene wafelkraam, en wel eene Hollandsche 
wafelkraam, op het marktveld des dorps. Over Peters bezoek aan de 
kermiste Zaandam met haar kramen in november 1697 zie Scheltema 
2, 270. De. vaffel komt ook niet in aanmerking, evenmin zw. väffla. Russ. 
váflja . (bij Sewel nog vafel) kan uit ndl. wafel zijn ontstaan op dezelfde 
wijze als b.v .. russ. kéglja (naast ouder kegel' en kegl') uit hd. (of ndl. n kegel. 

Afleidingen zijn het adj. váfel'nyj (b.v. váfel'naja forma: wafelvorm, 
wafelijzer; váfel'noe testo: wafeldeeg) en de subst. váfel'nik: wafelbakker 
of wafelverkoper en váfel' nica: wafelbakster of wafelverkoopster, ook: 
wafelij zer . 



NEDERLANDSE WOORDEN IN HET RUSSISCH 105 

Want (1), scheepsterm: de gezamenlijke hoofdtouwen die een mast zijde­
lings steunen. Russ. vánty in de plur., terwijl de sing. vánta voor éen der 
sta.a.nde hoofdtouwen gebruikt wordt, zie Zee- en Scheepst. 234. 

Een oude bewijsplaats uit Peters tijd in de vorm vant vindt men bij 
Smirnov 70 uit de Signaly na.dzir. vo flote 76: NadleZit odin ogon' povesit' 
v bol'aei vant (Men moet een licht ophangen in het grootwant). Zie ook 
de rll8s.-ndl. woordenlijst van Sewel (ao. 1717): karabelnoi vant ... wandt, 
scheepswant. 

Bij Stanjukovic komt een plur. vantiny voor in de betekenis van want­
touwen, en wel die, waarop de matrozen met de voeten steunen en waar­
a.a.n zij zich met de handen vasthouden bij het klimmen naar de mars, 
m.a.w. de wevelingen, russ. vyblenlci (Zee- en Scheepst. 238). Twee aan­
halingen volgen hier: 1, 238: krepko dedas' rukami za vantiny (zich 
stevig vasthoudend met de handen aan de wanttouwen) en 4, 434: 
perestupiv neskol'ko vantin (na één voor één enige wanttouwen te hebben 
betreden). 

Want (2) in de zin van: viswant, vissersnetwerk. Vgl. b.v. Linschoten 
39: t' Want (dat wy uytgheschoten hadden ... om Visch te vanghen) 
en aid.: t' Want en t' Vischtuigh al opgheha.elt hebbende. Russ. vánta 
naast vánda, bij Dal' 1, 401 verklaard: rod bol'Boj verBi, mordy iz lozy, 
dlja lovli ryby v jarach i omutach (soort van grote fuik uit teen om vis 
te vangen op diepe plaatsen). De eerste vorm is volgens Dal' gebruikelijk in 
Astrakan, de tweede in NiZnij Novgorod. Bovendien geeft Zelenin 30 
wánda voor Vjatka. en Karaulov 52 voor het gebied van de Terek in het 
dialect der Grebense Kozakken met de definitie: venter', rybolovnaja 
snast' dlja lovki krupnoj ryby; obyknovenno iz tonkoj bieevki, i inogda 
iz ivovych prut'ev (visnet, visserstuig voor het vangen van grote vis; 
gewoonlijk van dun touwen soms van wilgetwijgen). Ten slotte vermelden 
het woord nog Kulikowskij voor Oloneo en Vytegra en Mirtov voor de 
Don (Vasmer 1, 168). 

Voor de verzachting van de t in vánta tot de d in vánda vgl. lénta, lénda 
op Lint. PreobraZenskij weet met dit in het Wolga-gebied en op de 
Kaspische zee gebruikelijke woord niet goed raad en verwijst naar de 
onbevredigende etymologie van Gorja.ev 39 om tenslotte te verklaren: 
neizvestnago proizchozdenija (van onbekende oorsprong). Vasmer 1, 168 
geeft de juiste oorsprong, maar het daarnaast genoemde nhd. want lijkt 
mij minder waarsohijnlijk. 

Waterpas, werktuig waarmede men ziet of een voorwerp horizontaal 
geplaatst is. Russ. vaterpá8, zie Zee- en Scheepst. 236. In de Oeral ver­
basterd tot vertipá8 (Vasmer 1, 173). 

Twee bewijsplaatsen uit Peters tijd geeft Smirnov 71, een in de vorm 
vaterpas en een in de vorm vatarpas. 
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West-Indië. Russ. Vest-Indija, zie b.v. Lenstroem, Russ.-D. Wtb.3 

694. Vgl. Oost-Indië. 
In een brief van Peter de Grote uit Amsterdam van 14 october 1697 

aan Winius staat de naam in een vorm, die aan ndl. Westinje moet zijn 
ontleend, zie deze plaats aangehaald op Oost-Indië. 

Het afgeleide adj. luidt V estindskij, door Peter geschreven Vestinskij, 
zie een bewijsplaats op Groenland. 

Winkelhaak, gereedschap van de timmerman, schrijnwerker, tekenaar: 
werktuig met rechte hoek, vgl· Kiliaen: Winckel-haeck. Norma, regula 
angularis, regula angulos explorans vulgo quadra; alsmede Winsch. 364: 
een Winkelhaak, de haak, daar men de Winkels meede meet: hoe verre 
sij rechthoekig sijn, of niet: want soo de Winkels niet rechthoekigsijn, 
soo seid men, het is buiten den haak. Russ. vinkel', volgens het Akad. 
Wdb. 1, 422: pravilo, naugol'nik u stoljarov (lineaal, winkelhaak bij 
schrijnwerkers) met het voorbeeld: obdelat' po vinkelju (bewerken vol­
gens de winkelhaak). Dal' 1,502 geeft nog als bijvorm van mnkel': vintel', 
vgl. russ. Skéntel' naast ouder en oorspronkelijker skénkel' uit ndl. schenkel 
(Zee- en Scheepst. 178). 

Russ. mnkel' is een verkorting van ouder en oorspronkelijker vinkel'gak, 
vgl. de verkorting kant van kantak uit ndl. kanthaak (zie aId.). In Peters 
-tijd treft men de volleclige vorm vinkel'gak dan ook meermalen aan, b.v. 
Morsk. Ust. 901 van 1720 (Smirnov 74). Ook in de Brieven en Papieren 
van Peter de Grote komt het woord voor b.v. P. i B. Petra Vel. 3, 209 
(ao. 1704) als naam van een schip en 3,276 (ao. 1705) is deze Hollandse 
naam in het russ. vertaald: Vinkel'gak - naugol'nik. Ten slotte worde 
hier aangehaald een volzin uit het getuigschrift van scheepsbouwmeester 
aan F. M. Skljaev van 23 november 1707 (P. i B. Petra Vel. 6, 166): 
i pervo v slozenii sudovych derev, pricercivanii vinkel'gak, vatarpas 
lineju i proCee vse, cto dobromu plotniku prinadlezit izucilsja (en ten 
eerste heeft hij zich volkomen bekwaamd iri het samenstellen der scheeps­
houten, het tekenen van winkelhaak, waterpaslijn en al het overige, wat 
nodig is voor een goed timmerman). Het volledige woord was nog in het 
begin der 19de eeuw gebruikelijk zoals blijkt uit het door Smirnov aan­
gehaalde militaire woordenboek (Voennyj Slovar') van Tuckov (Moskou 
1818), waar het gedefinieerd wordt: ugol'nyje krjuki, sluza.8cie dlja kalibro­
vanija jader (winkelhaken, dienende om het kaliber van kogels te bepalen). 

Het afgeleide adj. vinkel'gakovyj wordt reeds aangetroffen in een frag­
ment van aantekeningen uit de tijd dat Peter te Amsterdam de scheeps­
bouw leerde (augustus-december 1697), zie P. i B. Petra Vel. 1, 190: 
ot vinkelgakovoj linei (van de winkelhaakse lijn). 

Aan hd. winkelhaken behoeft dus niet te worden gedacht en nog minder 
aan hd. winkel zoals de russ. woordenboeken doen. 

Zondek - zonnedek -, als scheepsterm in de zin van: dek of beschut-
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ting, schutsel tegen de zon op een schip, zonnetent. Russ. zóndelc, thans 
verouderd en vervangen door russ. tent uit ndl. tent, zie Zee- en Scheepst. 
244 1). Het woord komt reeds voor in de Morsk. Ust. 898 van 1720 
(Smirnov 117). 

Uit dit zóndelc is verbasterd of liever gerussificeerd russ. z6ntilc, het 
gewone woord voor: parasol en paraplu. Het Akad. Wdb. 2, 2849 geeft 
de volgende betekenissen: 1. Rucnoj skladnoj scitok, nosimyj dlja zaScity 
ot dozdja i solnca (samenvouwbaar handscherm, gedragen ter beschutting 
tegen regen en zon). 2. Glaznoj scitok, upotrebljaemyj v glaznych 
boleznjach, dlja oslablenija dejstvija sveta; tennik; nadglaznyj kozyrek 
(oogscherm, gebezigd bij oogziekten, ter verzwakking van de werking 
van het licht; lichtscherm; oogklep). 3. Zatin raznago vidana lampu ili 
svecu (scherm of kap van verschillende gedaante voor een lamp of een 
kaars). 4. Naves nad kryl'com (afdak boven een stoep, baldakijn). 5. In 
de botanie: umbrella. 

Aangezien de Russen het woord z6ntilc opvatten als een deminutivum 
met de russ. verkleiningsuitgang -ilc, hebben zij naast z6ntilc het woord 
zont gevormd zonder die schijnbare deminutiefuitgang, dat dezelfde 
betekenissen heeft als z6ntilc met uitzondering der botanische en waar­
aan het Akad. Wdb. bovendien nog twee andere toevoegt t.w.: 1. Na 
sljupkach, nosovoj i kormovoj; ... sluzit dlja zaScity ot bryzg (op sloepen, 
voor en achter; ... dient ter beschutting tegen het overspatten van water) . 
. 2. Kozanyj opusknoj naves pered siden'em v koljaskach i tarantasach; 
krytyj peredok v tarantase (leren neerlaatbare kap vóór de zitplaats in 
kalessen en reiswagens ; bedekt voorstuk in een reiswagen). 

Voor de verscherping van d in t na n in zóndelc : zóntilc vgl. de zeeterm 
russ. léventig, léventich, léventilc uit ndl. levendig (zie ald.). 

Ten onrechte beschouwt Dal' 1, 1728 het woord als Duits; het Akad. 
Wdb. vergelijkt terecht de holl. scheepsterm zóndelc. 

Zuidwester, breedgerande geoliede zeemanshoed of -kap,. tot bescher­
ming dienende tegen regen en wind. Russ. zjudvéstlca, zie Zee- en Scheepst. 
245. Terwijl Dal' het woord aldus heeft, vindt men het bij Stanjukovic 
steeds in de vorm zjujdvestlca, b.v. 1, 212: nesmotrja na novyj dozdevik 
i nachlobucennuju zjujdvestlcu (ondanks zijn nieuwe regenjas en zijn diep 
in zijn hoofd getrokken zuidwester) en 1, 214: na nem byl doZdevik i 
zjujdvestka (hij had een regenjas aan en een zuidwester op). V gl. de namen 
der elf kompasstreken waarin zuid voorkomt (Zee- en Scheepst. 107), 
die eveneens in het russ. zjud of zjujd hebben. 

Zwab ber, scheepsdweil. Russ. 8vábra, zie Zee- en Scheepst. 246. 
Oude bewijsplaatsen geeft Smirnov 327: een uit de Morsk. Ust. 364: 

1) Vasmer 3, 93 verklaart ruBS. tent uit eng. tent, m.i. minder juist, vgl. SiSkov 
(s.o. 1795): Tent. Tilt or s.wning; a.lsmede Va.chtin (s.o. 1894): Tent • .• s.wning. 
De laatste wijst terecht op hoU. tent. 
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K kaZdoi puSke (postavit') pO ávabre (bij ieder kanon een zwabber (pla.a.tsen)) 
en een uit de Poln. Sobr. Zak. 6, nO. 3937: Pri gaupt-vachte (imet') vedr, 
toporov, ávabrov, na vsech ljudej (Bij de hoofdwacht (te hebben) emmers, 
bijlen, zwabber8, voor alle manschappen), citaten dus uit de jaren 1720-
1722. Ook bij SiSkov (80°. 1795) vindt men: ávabra. a swab. faubert. Uit 
de bovengenoemde vorm ávabrov zou men een oorspronkelijk ávabr willen 
opmaken. 

In sommige streken van Rusland, met name in het Wolgagebied wordt 
8vábra in een dergelijke overdrachtelijke betekenis gebezigd als ndl. 
zwabber t.W. die van: drjannoj, prezrennyj, nizkij eelovek (onrein, ver­
achtelijk, laag mens). Dal' 4, 1411 geeft het in die zin voor Kostroma 
enPenza en Zelenin 181 voor Vjatka met het volgende liedje (eaatuska) 
uit het district J aransk : 

D.i. 

Vsjaka dran' na.d nam smeecca, 
Pravo cistaja beda.! 
Vsjaka ávabra, vsjaka dran' 
Karavanicca na.d nam. 

Ied're vuile lap bespot ons, 
't Is je reine ongeluk! 
Ied're zwabber, ied're lap 
Trekt voor ons z'n neus ma.a.r op. 

Minder juist ziet USakov 4, 1326 in deze scheepsterm hd. 8chwabber. 



LIJST DER BEHANDELDE RUSSISCHE WOORDEN 
MET DE NEDERLANDSE WOORDEN WAARAAN ZIJ 
ONTLEEND ZIJN (OF ZOUDEN KUNNEN ZIJN) EN 
MET VERWIJZING NAAR DE ARTIKELS WAARIN 
ZIJ VOORKOMEN. 

Afleidingen - voorzover gegeven - zijn niet opgenomen. Voor het e.ccent der 
woorden raadplege men de artikels zelve; dit geldt ook voor de vraag of een woord 
dialectisch is of verouderd. Eventuele oudere vormen kan men daar eveneens vinden. 

Russisch: uit Nederlands : zie: 

A6pHKoa abrikoos (plur. abrikozen) aId. 
A6pHKOC abrikoos aId. 
ABerapc avegaars Avegaar 
AK~H actie a.ld. 
AMepaJI ameraal aId. 
AHKep anker aId. 
AHKepoK anker aId. 
AHQOYC ansjovis a.ld. 
AHwnyr handspaak a.ld. 
AneJIbCHH appelsien aId. 
AnpHKoc aprikoos Abrikoos 
APTHWOK artisjok a.ld. 

BaAKa baai aId. 
BaK bak aId. 
BaKaYT pokhout aId. 
BaKwToB boegs(eer)touw Boegseertouw 
BaHaH banaan aId. 
BaHKa bank aId. 
BaHKpYT bankroet a.ld. 
BaHoK bank aId. 
Bap~bI baarden a.ld. 
BapKaH barka.a.n aId. 
BacTpoK borstrok a.ld. 
BeAwJIOT bijsloot a.ld. 
BeJIeaa rab(at )ijzer Rabatijzer 
BeJIH3a rab(at)ijzer Rabatijzer 
BeTeH~bI betings Beting 
BeWJIOT bijsloot a.ld. 
BHplKa beurs (beurze, burze) a.ld. 
BHTBeHb beting a.ld. 
BHTeHr beting a.ld. 
BOM boom a.ld. 
BOMaaeH bommezij a.ld. 
BOH boom a.ld. 
BocTpaK borstrok aId. 
BOCTPHK borstrok a.ld. 
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Russisch: uit Nederlands: zie: 
BocTpor borstrok aId. 
BOCTPOK borstrok a.ld. 
BocTpoKa borstrok aId. 
BOCTPYK borstrok aId. 
BOCTPIOK borstrok a.ld. 
BpaH~coolh brandspuit a.ld. 
BpaH~cnoAT brandspuit aId. 
BpaHcooHT brandspuit aId. 
BpaHcnoih brandspuit aId. 
Bpaconb bras op aId. 
Bpe3eHT presenning aI~. 
Bpbl3rac breeuw(er)sgast Breeuweràgast 
BPIOKH broek a.ld. 
BY3YPYHKa boezeroen aId. 
BYKC buks a.ld. 
BYMa3eH bommezij aId. 
BYMa3eAKa bommezij aId. 
BYMa3eH bommezij aId. 
Byp boor aId. 
ByprOMHCTp burgemeester Burgemeester (1), (2) 

BaH~a want Want (2) 
BaHTa want Want (2) 
BaHTa, BaHTbI want Want (1) 
BaTepnac waterpas aId. 
BaePJIH wafel aId. 
BepTHnac waterpas aId. 
BecT-I1H~HH West-Indië a.ld. 
BHHKeJib winkeI(haak) Winkelhaak 
BHHTeJib winkel (haak ) Winkelhaak 
BOCTPHK borstrok a.ld. 
BOCTPIOK borstrok aId. 

faJIaH~p kalander aId. 
faJIaH~pa ka.lander aId. 
faJIaHKa Holland a.ld. 
faJIaHCKHA Holland aId. 
faJIaxa Holland aId. 
faJI~apeH galderij a.ld. 
faJI~epeH galderij a.ld. 
faJI(JI)epeH ga.l(I)erij aId. 
faJICTYK halsdoek a.ld. 
faMa3eH magazijn aId. 
faMa3HH magazijn aId. 
faH~llmyr handspaak a.ld. 
faHllInHr handspaak aId. 
faHllInyr handspaak aId. 
fap~eJIb kardeel Kardeel (2) 
fapHeJIb garneel aId. 
feKooT hekboot aId. 
fOJIaH~pa kalander aId. 
fOJIaHKa Holland aId. 
fOJIaHCKHA Holland a.ld. 
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Russisch: uit Nederlands: zie: 

rOJIaHb Holland aid. 
rOJI.lI;apeH galderij ald. 
rOJIJIaH.lI;ep Hollander aid. 
rOJIJIaH.lI;Ka Holland ald. 
rOp.ll;eJIb kardeel Kardeel (2) 
rOCnHTaJIb hospitaal aid. 
rOUInHTaJIb hospitaal aid. 
rpYMaJIaH Groenland aid. 
rpYMaJIaH.lI; Groenland aid. 
rpYMaH Groenland aid. 
rpYMaHT Groenland aid. 
rYJIbTHK gulp aid. 
rYJIb<p gulp aid. 
rYJIb<pHK gulp a.ld. 

,UaM6a dam aid. 
,UaMKpaT dommekracht aid. 
,UHBH.lI;eH.lI; dividend aid. 
'uoMKpaT dommekracht aid. 
,UoHKpaT dommekracht aid. 
,UparHJIb drager aid. 
,UpeJib dril aid. 
'uPHJIb dril aid. 
'uPblJIb dril aid. 
'uPHrHJIb drager aid. 
'uYMKpaT dommekracht aid. 
,UJOHM duim aid. 

EHOT genet aid. 

)l{ypa jurk aid. 
)l{YPKa jurk aid. 

30H.lI;eK zondek aid. 
30HT zondek aid. 
30HTHK zondek aid. 
3JO(H).lI;BeCTKa zuidwester aid. 

I1HTpeneJib enterbijl aid. 
I1HTpenJib enterbijl ald. 
I1HTpHneJib enterbijl aid. 

Ka6eJIKJIe.ll;H kabelkleden Kabelkleed 
KaBaJIapra kabellarga aid. 

KaJIaMeHKa kalamink aid. 
KaJIaMeHOK kalamink aid. 
KaJIaH.lI;ep kalander aid. 
KaJIaH.lI;p kalander ald. 
KaJIKYH kalkoen aid. 
KaM60H konvooi aId. 

KaM6Y3 kombuis (plur. kombuizen) aid. 
KaM6yc kombuis aId. 
KaMepa kamer ald. 

KaMep.ll;YK kamerdoek ald. 
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Russisch: uit Nederlands : zie : 

KaM30Jl kam(i)zool aid. 
KaMJlOT kamelot aid. 
KaMOp){yK kamerdoek aid. 
KaM<!>opKa komfoor aId. 
KaHaJl kanaal aid. 
KaHacTep kanaster aid. 
KaH60A konvooi aId. 
KaH){aK kanthaak aid. 
KaHH<!>ac kanifas Kanefas 
KaHH<!>acT kanifas Kanefas 
KaHT kant (haak) Kanthaak 
KaHTaK kanthaak aId. 
KaHTopa kantoor aid. 
KaH<!>opKa konfoor Komfoor 
KaH<!>Y3 kombuis (plur. kombuizen) aid. 
KaHl.(bI kans(biljetten) Kansbiljet 
Kanap kaper aid. 
Kanep kaper aid. 
Kanepcbl kappers aid. 
Kanepl.(bI kappers aid. 
KanJlaK kaplaken aid. 
KanJlaKeH kaplaken aid. 
Kanop kaper ald. 
Kanopl.(bI kappers ald. 
KanyHKa kapoen ald. 
Kapa3ell karsaai aid. 
Kapacell karsaai aid. 
Kap){aMOM kardamom aid. 
Kap){aMOH kardamon Kardamom 
Kap){eJIKa kardeel Kardeel (1) 
Kap){eJib kardeel Kardeel (2) 
KapTeJIKa karteel Kardeel (1) 

KapTY3 kardoes (plur. kardoezen) aid. 
KaTaJlalK takelage aId. 
KaTaJlaw takelage aid. 
KaTeJIalK takelage aid. 
KBHTaHel.( kwitantie aId. 
KBHTaHI.(HII kwitantie aid. 
KeHbra kink (king) ald. 
KepBeJib kervel ald. 
KHJI(J1)eKTop kiellichter ald. 
KHMa, KHMbI kim ald. 
KHMBerepc kimwegers Kimweger 
KHnep keper aid. 
KHnop keper ald. 
KHnopKa keper ald. 
KHTC kits ald. 
KHTI.( kits ald. 
KJlHHKep klinker ald. 
KJlHHKeT klinket ald. 
KJlHHOK kling (klink) aid. 
KJlI03 kluis (plur. kluizen) aid. 
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Russisch: uit Nederlands: zie: 

KHscTep knaster aJd. 

KHSCTp knaster aId. 

KOBoJlsprs kabellarga aJd. 

KOKep koker aId. 

KOKOP koker aJd. 

KOKOC kokos aJd. 

KOJIJlSH,nep kalander aJd. 

KOJlOMëHKS kalamink aJd. 

KOJlOMëHOK kallUllink aJd. 

KOM6oA konvooi aJd. 

KOM<t>OPKS komfoor aJd. 

KOH6oA konvooi ald. 

KOHBOA konvooi aId. 

KOH06oA konvooi aId. 

KOHTOPS kantoor aId. 

KOH<t>OPKS konfoor Komfoor 

KOH<t>Y3 kombuis (plur. kombuizen) aJd. 

KOPHHKS korint aJd. 

KOPTHK kort. aJd. 

KO<t>HA koffie aJd. 

Kps6 krab aJd. 

KPSJlH kralen Kraal 

KpsJlII kra.aJ aJd. 

KPSM6sJI kraanbalk aJd. 

KPSM6sJls kraanbalk aId. 

KPSM6sJlK kraanbalk aId. 

KPSM6sJlKS kraanbalk aId. 

KPSM60Jl kraanbalk aJd. 

KPSM60Jls kraanbalk aId. 

KpsMnsJi kraanbalk aJd. 

KPSH kraan Kraan (1), (2) 

KPSH6sJI kraanbalk aJd. 

KPSH6sJls kraanbalk aJd. 

KPSH6sJlK kraanbalk aJd. 

KPSH6sJlKS kraanbalk aId. 

KPSHT kraan Kraan (2) 

Kpsn krap aId. 

KpYlKSneJIb kruisa.ppel aJd. 

KYMKS kommeke aId. 

JIS6Sp,nSH labberdaan aJd. 

JIsKeA lakei aJd. 

JISKHA lakei aJd. 

JISH,nS Holla.nd aJd. 

JISHKS Holland aJd. 

JIe6eas rab(at)ijzer Rabatijzer 

JIeBeHTHK levendig aJd. 

JIeBeHTHx levendig aId. 

JIeBep lever ald. 

JIerrep legger aJd. 

JIeHr leng aJd. 

JIeH,ns lint aId. 

JIeHKs lint aJd. 
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Rusaisch: uit Nederlands: zie: 
JIeHTa lint aId. 
JIHBep lever aId. 
JIHH.D;a lint ald. 
JIHHTa lint ald. 
JIHCeJlbCnHpT lijzeiJspier aId. 
JIHCeJlbCnpHT lijzeiJspier aId. 
JIH<P lijf ald. 
JIo~.f{eMeHT logement aId. 
JIoKeii lakei aId. 
JIOl\MaH loodsman aId. 
JIIOK luik aId. 

Mara3eii magazijn aId. 
Mara3eHH magazijn aId. 
Mara3ell magazijn aId. 
Mara3HH magazijn aId. 
Mara3HIl magazijn aId. 
MaKpeJib makreel aId. 
MaJlKa mal aId. 
MaMepHHel\ mamierings Mamiering 
MaTpac matras aId. 
MaTpal\ matras (onder invloed van hd. 

matratze?) aId. 
MaxopKa Amersfoort aId. 
MHHora negenoog aId. 
MopTHpa mortier aId. 
MOCKHT moskiet Muskiet 
MOCKOTb muskaat aId. 
MycKaT muskaat aId. 
MYCKHT muskiet ald. 
MywKaT muskaat aId. 

HareJib nagel aId. 
HaKToY3 nachthuis aId. 
HOHTaJlH noodtslie ald. 
HOMep nommer ald. 
HonaTb noppen ald. 

06wJlar opslag aId. 
OJlbCTpa holster aId. 
OpKaH orkaan ald. 
OCT·I1H.D;HIl Oost-Indië aId. 

naJlYH.D;pa van onderen aId. 
naJlbMa palm Palm (1), (2) 
naMneJlbMYC pompelmoes aId. 
naHeJIb paneel aId. 
naHKpaT dommekracht aId. 
nanyraii papegaai ald. 
napYKMaKap paruikmaker aId. 
nenepMeHT peperment ald. 
nepcHK persik Perzik 
nHHKa pink Pink (2) 
nHHKbe pinkje Pink (1) 



Russisch: 

TIHnepMeHT 
TIHTep 
TIJlHC 
TIJiOH 
TIJlOHTb 
TIOJlYHJl.pa 
TIoMneJlbMYc 
TIonyraH 
TIoTalIl 
TIpaM 
TIpaHeL{ 
TIpo6Ka 
TIPOXBOCT 

PaHr 
PalIlnep 
PeëK 
PeHKa 
PeHlIlBHH 
POJl 
POJlb 
POJlH 
POMaH 
PocTep, POCTpbl · 
POXJlH 
PYJlëK 
PYJlH 
PycTep 
PIOMKa 

Cap 
Capa 
Cap)Ka 
CeJlbJl.epeA 
CeJlbJl.epeH· 
CepBH3 
CHHMb 
CHpeHb 
CHpon 
CHTeL{ 
CHTlIHK 
CKpbl)KaneJib 
CJlI03 
CMaJlbK 
CHYP 
Cnap)Ka 
CnHL{a 
CTa6eJlb 
CTaJlb 
CTaMeJl. 
CTaMeT 
CTaneJib 
CTaTbi 
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uit Nederlands : 

peperment 
Pieter 
pluus 
plooi 
plooien 
van onderen 
pompelmoes 
papegaai 
potas 
pra.a.m 
Frans 
prop 
provoost 

rang 
rooster 
rei 
rei 
Rijnswijn 
rol 
rol 
rol 
ra.mmen 
rooster 
rog (onder invloed van ruBB. pOXJlH) 
rol 
rol 
rooster 
roemer 

sjouwer 

zie: 

aid. 
aid. 
aid. 
aid. 
aid. 
aid. 
aid. 
aid. 
aid. 
aid. 
aid. 
aid. 
aId. 

aid. 
Rooster (2) 
aid. 
aid. 
aid. 
Rol (1), (2), (3) 
Rol (1), (2), (3) 
Rol (1), (2) 
Ram 
Rooster (1) 
aid. 
Rol (1) 
Rol (4) 
Rooster (1) 
aid. 

aid. 
sjouwer aid. 
sarge aid. 
selderij aid. 
selderij aid. 
servies (plur. serviezen) aId. 
siring (onder invloed van ruBS. CHHHH) Sering 
siring Sering 
siroop aid. 
sits aid. 
sits a.ld. 
kruisappel aid. 
sluis (plur. sluizen) aid. 
smal(wer)k Smalwerk 
snoer aid. 
sparge a.ld. 
spiets aid. 
stapel a.ld. 
staal a.ld. 
stamet 
stamet 
stapel 
Staten 

aid. 
aid. 
aid. 
Staat 
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RUSBisch: uit Nederlands: zie : 
CTSTCKHA staat &ld. 
CTeJI(J1)S>K, CTeJl(J1)S>KH stellage &ld. 
CTons stoop aId. 
CTonop stopper aId. 
CTbI'p stuur &ld. 
CTI>iPb stuur &ld. 
Cyp sjouwer &ld. 
Cypon siroop &ld. 
Cblpon sirrop &ld. 

Ts6eJlb . tabel &ld. 
T8KeJlS>K takelage aId. 
TsnTs taptoe aId. 
TepneHTHH terpentijn ald. 
THK tijk aId. 
Top(j> torf Turf 
TP8HC6oA brandspuit ald. 
TpëK8Tb trekken aId. 
TpeJib treil aId. 
TpHn trijp aId. 
TYHJ\YK dundoek &ld. 
Typ(j> turf &ld. 

YCTpHU8 oesters Oester 

<l>8KUHJr factie aId. 
<l>8J1eHb vanglijn aId. 
<l>8J1HHb vanglijn &ld. 
<l>8Hep fineer aId. 
<l>8HepK8 fineer &ld. 
<l>SYT fout aId. 
<l>eABepK vuurwerk &ld. 
<l>eABepoK vuurwerk aId. 
<l>HTsHeu kwitantie aId. 
<l>HTOK kwit(antie) Kwitantie 
<l>J1ar vlag aId. 
<l>n8r.Zl.YK vlagdoek aId. 
<l>J18K vlag aId. 
<l>OP.Zl.8K voor d(e wind) Voordewind 
<l>oP.Zl.8MeHb voordewind &ld. 
<l>oP.Zl.eBHH.ZI. voordewind aId. 
<l>oP.Zl.OBeHb voordewind aId. 
<l>opnocT voorpost &ld. 
<l>psHeu Frans &ld. 
<l>PH3 fries (plur. friezen) &ld. 
<l>YT voet ald. 
<l>YTWTOK voetstuk &ld. 

XBHT8Heu kwitantie &ld. 
XJlë3 kluis (plur. kluizen) ald. 
XJIIOC kluis &ld. 
XJIIOCT kluis &ld. 
XJlIOCb kluis aId. 
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Russisch: uit Nederlands : zie: 
XpaHeQ Frans ald. 
XpHHeQ Frans ald. 

WaMJIYK sjam(ber)loek Sjamberloek 
Wanap schraper ald. 
WBa6pa zwabber ald. 
WKSJIHK schaal ald. 
WKaH spon ald. 
WKalj!YT schavot aid. 
WKHBHJ\OP stuwadoor ald. 
WKOH spon ald. 
WKOHT spon aid. 
WKYHapKa schoener ald. 
WJISr60H slagboom ald. 
WJIaM60B slagboom ald. 
WJIaH60JI slagboom aid. 
WJII03 sluis (plur. sluizen) ald. 
WHHn snip ald. 
WHHBa sna.uw ald. 
WOMYPJIYK sjamberloek ald. 
Wnsp, Wnapbl spar, plur. sparren aid. 
WnpoT sprot ald. 
WTa6eJIb stapel ald. 
WTaHJ\apT standaard aid. 
WTonaTb stoppen ald. 
WTonop stopper ald. 
WTYJIbQbI stoeltjes Stoeltje 
WTYP stuur ald. 
WTYPMaH stuurman ald. 
WTblP stuur ald. 
WTblPb stuur ald. 

IUa6eJIb stapel ald. 

3AKep ijker a.ld. 
3Kep ijker ald. 
3JI(JI)HHr helling ald. 
3HJ\HBHA endivie aid. 
3HTpeneJIb enterbijl aid. 




